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kompetensiyasini shakllantirish, tarjimani o‘qitish metodikasi, madaniyatlararo kommunikatsiya 

hamda globallashuv sharoitida tarjimaning ijtimoiy-madaniy ahamiyati kabi masalalar keng 

yoritiladi. Ilmiy maqolalar filologik komparativistika va tarjimashunoslik sohalarida faoliyat 
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bo‘lib, fanlararo integratsiyani kuchaytirishga hamda nazariya va amaliyot uyg‘unligini ta’minlashga 
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Annotatsiya. Buyuk ajdodlarimizning bebaho meroslarini xalqqa to‘la yetkazish uchun ular yaratgan asarlarning 

ilmiy-tanqidiy matni nihoyatda zarurligini mutaxassislar yaxshi his qilganlar. “Boburnoma” ning tanqidiy matnini 

yaratish yaqin yillargacha boburshunoslikdagi eng dolzarb masalaligicha qolaveradi. Bu ezgu ishni jumhuriyatimiz 

olimlari ro‘yobga chiqaradi deb umid ham bildirilgan edi. Biroq unday bo‘lmadi. “Boburnoma”ning tanqidiy matni 

Boburmirzoning vatanida emas, Yaponiyada yaratildi. Ushbu sharafli yumush atoqli boburshunos, professor Eiji 

Manoning zimmasiga tushdi. Deyarli 30 yillik sermashaqqat mehnat samarasi 1995-yilda ilmiy jamoatchilikka taqdim 

qilindi. 

Kalit so‘zlar: tanqidiy matn, ajdodlar, meros, dolzarb, ilmiy, jasorat, qo‘lyozma, forsiy. 

Abstract. Specialists have long recognized the great necessity of preparing scholarly and critical editions of the 

works created by our great ancestors in order to fully convey their invaluable heritage to the people. The creation of a 

critical text of “Boburnoma” has remained one of the most pressing issues in Babur studies until recent years. It was 

hoped that this noble task would be carried out by the scholars of our republic. However, that did not happen. The critical 

edition of “Boburnoma” was prepared not in Babur Mirza’s homeland, but in Japan. This honorable mission was 

undertaken by the prominent Babur scholar, Professor Eiji Mano. The result of nearly thirty years of painstaking work 

was presented to the academic community in 1995. 

Keywords: critical text, ancestors, heritage, relevance, scholarly, courage, manuscript, Persian. 

 

Eiji Mano (1939 y. Aychi prefekturasi, Yaponiya) – tarixchi olim, sharqshunos. Kioto 

universitetining adabiyot fakulteti (1957–1961-y.) va aspiranturasini (1961–1966-y.) tamomlagan. 

Asosiy tadqiqotlari Markaziy Osiyo tarixi bilan bog‘liq bo‘lgani sababli xitoy, turk, arab, mo‘g‘ul, 

fors, sanskrit va boshqa tillarni o‘rgangan. 1968-yilda Osaka universitetining Osiyo tarixi kafedrasida 

ishlagan. 1969–1971-yillarda AQShning Harvard universiteti san’at va fanlar fakulteti aspiranti. 

Kioto universiteti Osiyo fakulteti dotsenti va professori bo‘lgan. Yaponiyada Temuriylar tarixi 

boʻyicha tadqiqotlarni boshlab bergan. 1986-yili “Markaziy Osiyoning XIV–XV asrlar tarixi” 

mavzusida doktorlik ishini himoya qilgan. “Boburnoma”ning Haydarabod va Qozon nusxalari 

asosida Farg‘ona, 1984-yili Qobul qismini yapon tilida nashr ettirgan. 

Eiji Mano “Boburnoma”ning jahon kutubxonalaridan foydalanib, 1995-yilda asarning tanqidiy 

matnini, 1996-yilda “Boburnoma”ga ko‘rsatkichlar, 1998-yili “Boburnoma”ning yapon tiliga 

tarjimasini, 2001-yil “Bobur va uning davri” monografiyasini nashr etdi. 2006-yil “Boburnoma” 

tanqidiy matni qayta nashrini amalga oshirdi. “Amir Temur va uning jahon tarixidagi o‘rni” 

(Toshkent, 1996), “Bobur va boburiylarning jahon madaniyati tarixida tutgan o‘rni” (Andijon, 2008), 

“Muhammad Haydar Mirzo va “Tarixi Rashidiy” asarining jahon madaniyati tarixida tutgan o‘rni” 

(Andijon, 2011), “O‘rta asrlar Sharq allomalari va mutafakkirlarining tarixiy merosi, uning 

zamonaviy sivilizatsiya rivojidagi roli va ahamiyati” (Samarqand, 2014) xalqaro anjumanlarida 

ma’ruza bilan ishtirok etgan. Bobur xalqaro mukofoti (1998-yil), Yaponiya Akademiyasi mukofoti 

(2005-yil) sovrindori. Olim 2014-yil Yaponiya Akademiyasi a’zoligiga saylangan. 

Yaponiyalik mashhur sharqshunos olim, professor Eiji Mano butun hayotini Boburshohning 

hayoti va merosini o‘rganishga bag‘ishlagan. U qirq yillik mehnat faoliyati davomida Boburshoh va 

boburiylar haqida chuqur ilmiy tadqiqotlar yaratdi. Eiji Manoning 1995–2001-yillarda Kioto shahrida 

natr etilgan to‘rt jildlik ilmiy asarlar to‘plami buning tasdig‘idir. Bu asarlarning qisqacha mundarijasi 

quyidagicha: 

Birinchi jild – “Boburnoma”ning arab imlosidagi tanqidiy matni; 
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Ikkinchi jild – “Boburnoma” konkordansi. Matnda ishlatilgan barcha turkiy so‘zlar va 

birikmalar alibo tarzida joylashtirilgan ko‘rsatkichlarining mufassal izohi; 

Uchinchi jild – “Boburnoma”ning yapon tiliga qilingan muxtasar tarjimasi; 

To‘rtinchi jild – muallifning “Bobur va uning davri” monografiyasi. 

Agar dastlabki uch jild bevosita “Boburnoma” haqidagi filologik izlanishlar mahsuli bo‘lsa, 

to‘rtinchi jildda Bobur yashagan XV–XVI asrlarda Markaziy Osiyoda yuz bergan turli voqealar 

tarixiy va filologik nuqtai nazardan tahlil qilinadi. 

Eiji Manoning “Bobur va uning davri” asari to‘rt qismdan tashkil topgan: 

birinchi qism Boburshoh va “Boburnoma” xususida; 

ikkinchi qism boburiylar va “Tarixi Rashidiy” asari haqida; 

uchinchi qism Temur va temuriylar tarixiga bag‘ishlangan; 

to‘rtinchi qism esa qo‘shimcha, izoh hamda sharhlardan iborat. 

Bundan tashqari, ushbu asarda avvalgi uch jildda o‘z yechimini topmagan hamda ularning 

kirish va izoh qismlarida mavjud bo‘lgan bahsli masalalar qayta ishlangan, ayrim kamchiliklar 

bartaraf etilgan. 

Tanqidiy matnni yaratish jarayonida Eiji Mano dastavval “Boburnoma” haqida ko‘plab 

maqolalar e’lon qilgan. Angliya, Turkiya, Germaniyada xalqaro anjumanlar, ilmiy seminarlarda 

“Boburnoma”ning yo‘qolgan qismlarini to‘ldirish borasida “Boburnoma” va “Tarixi Rashidiy”ning 

o‘zaro yaqinligi , Tehrondagi Saltanat kutubxonasida saqlanayotgan “Boburning majmualariga doir”, 

“Boburnoma”ning tanqidiy matnini yaratishdagi nashriy muammolar”, “Boburnoma”ning 

nomlanishiga doir” kabi mavzularda ma’ruzalar qilgan. 

Eiji Mano “Boburnoma”ning U. Erskin tomonidan qilingan tarjimasiga dastlab Kioto 

universitetida o‘qib yurgan kezlarida qiziqib qolgan. Shu tariqa unda “Boburnoma” matnini asliyatda 

o‘rganish va tarjima qilishga ishtiyoq tug‘ilgan. Olim “Boburnoma”ni asliyatida to‘liq o‘qish uchun 

arab, fors va turk tillarini chuqur o‘rgangan. Binobarin, bu siz asarni tadqiq etish imkonsiz edi. 

Talabalik yillari Eiji Mano uchun asarning Haydarobod qo‘lyozma nusxasini, A.S. Beverij xonim 

tomonidan qilingan mukammal inglizcha tarjimani, “Boburnoma”ning boshqa olimlar tomonidan 

amalga oshirilgan inglizcha, nemischa, fransuzcha tarjimalarini o‘rganish uchun eng qulay va 

samarali davr bo‘lgan edi, deyish mumkin. Bu borada Akira Xaneda Eiji Manoning yaqin 

maslahatchisi bo‘lgan. 

1969–1972-yillar davomida bir qator xorijiy mamlakatlarda ilmiy safarlarda bo‘lgan Eiji Mano 

AQShning Harvard universiteti professori Omiljan Pritsak hamda professor Richard Fray qo‘lida 

tahsil ko‘rgan. Olimning turkiy va fors tillarini o‘rganishida ularning hissasi alohida bo‘lgan. Eiji 

Mano professor Pritsak bilan “Boburnoma”ning Haydarobod qo‘lyozmasini birgalikda o‘qib-

o‘rganib chiqqan. Qo‘lyozma juda noyob edi. Dastlab ular “Boburnoma”ni qismlarga, bo‘laklarga 

bo‘lib o‘rgangan. Tadqiqotchi uchun bu juda foydali bo‘lgan. 

Eiji Mano 1972-yili Yaponiyaga qaytib, Kioto universiteti G‘arbiy Osiyo tarixi ilmiy 

jamiyatining a’zosi bo‘ldi. 1977-yili “Boburnoma”dagi ayrim parchalarni yapon tiliga tarjima qilib, 

nashr ettirdi. Ayniqsa, kitobdagi Samarqand tarixi tasviri Eiji Manoda alohida qiziqish uyg‘otdi. 

Keyinchalik temuriylar tarixini yoritishda asardagi ma’lumotlar katta amaliy yordam berdi. 

1983-yili “Boburnoma”ning Farg‘ona qismi tasvirini birinchi bor to‘liq holda, 1984-yili esa 

Kobul qismini yapon tilida nashr ettirdi. Tarjimani amalga oshirish jarayonida Haydarobod 

qo‘lyozmasi va N. Ilminskiy tomonidan tayyorlangan Qozon nashridan foydalandi. 1986-yili Kioto 

universitetida fan doktori ilmiy darajasini himoya qilib, G‘arbiy Osiyo tarixi bo‘yicha professor 

unvoniga sazovor bo‘ldi. Oradan ikki yil o‘tgach, 1988-yili islom madaniyatiga oid manbalarni 

o‘rganish maqsadida tashkil etilgan katta bir ilmiy loyiha ishtirokchilari tarkibida ish olib bordi. 
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Shundan keyin Eiji Mano “Boburnoma”ni asliyatda o‘qish uchun kompyuterdan foydalanish 

masalasiga har tomonlama chuqur kirishdi. Haydarobod qo‘lyozmasini lotin yozuvida kompyuterda 

yoza boshladi. 1989–1990-yillari Hindiston, Istanbul, Parij, London, Shotlandiya (Edinburg)ga 

qilgan ilmiy safarlari chog‘ida ham “Boburnoma” mavzusi uning diqqat markazida bo‘lgan. Asarning 

Edinburg va London nusxalaridan mikrofilmlar olishga erishdi. O‘sha paytda Yaponiyada kompyuter 

texnologiyasining jadal rivojlanishi unga, ayniqsa, qo‘l kelgan edi. 

“Boburnoma” matnini yaxlit holda lotin yozuvidan arab alifbosiga kompyuter orqali 

ko‘chirishda Tokio universitetining xorijiy tillarni o‘rgatish bo‘limi boshlig‘i, professor Kayoko 

Xayashin yaqindan yordam berdi. 

Asta-sekin Eiji Mano oʻzida mavjud barcha qo‘lyozmalar asosida arab yozuvidagi matnlarni 

kompyuter yordamida qiyoslab o‘rgana boshladi. Bu ishda u jiddiy yutuqlarga erishdi. Nihoyat, 

“Boburnoma” tanqidiy matnini lotin yozuvida emas, balki arab yozuvida yaratishga muvaffaq bo‘ldi. 

Eiji Manoni moddiy tomondan Yaponiya ta’lim vazirligi qo‘llab-quvvatlab turdi. 1995-yili 

“Boburnoma”ning yangi tanqidiy matni dunyoga keldi va olim 1996-yili asarni ko‘rsatkichlar bilan 

chop etishga muyassar bo‘ldi. Ikki yildan keyin 1998-yili esa yapon tilidagi tarjimasini nashr ettirdi. 

Shuning natijasida “Bobur va uning davri” deb nomlangan ilmiy-tarixiy asari vujudga keldi va 2001-

yilda alohida jildda bosilib chiqdi. Hozirgi kunda ham nafaqada bo‘lishiga qaramay Eiji Mano 

talabalarga dars beryapti. Ta’kidlash kerakki, hozirga qadar Zahiriddin Boburshohning jozibador 

shaxsiyati va “Boburnoma” asari uni tobora oʻziga rom etmoqda. Shu sababli ayni paytda 

“Boburnoma”ning tanqidiy matni ustidagi izlanishlarni davom ettirmoqda. 

O‘z vaqtida bu mavzuda ishlar ekan, u Tehrondagi “Saltanat” kutubxonasida saqlanayotgan 

Boburshoh qalamiga mansub qo‘lyozmalardan yetarlicha foydalana olmagan edi. Endilikda ana shu 

manbalarni ham jiddiy o‘rganib chiqmoqda. Olim Xo‘ja Ahrorning “Volidiya” risolasi asliyatini va 

Boburshoh tomonidan amalga oshirilgan turkiy tarjimasini qiyosiy tahlildan o‘tkazib, asarning 

tanqidiy matnini nashr ettirishga tayyorgarlik ko‘ryapti. Eiji Mano, shuningdek, Zahiriddin 

Boburshohning yana bir muhim asari “Mubayyin”ning tanqidiy matnini ham oxiriga yetkazishga 

umid bog‘lagan [: 5]. 

Eiji Mano tanqidiy matn uchun ilmda ma’lum bo‘lgan eng mukammal va ishonchli to‘rt 

manbani jalb etgan. Bular Haydarobod nusxasi, Shotlandiya (Edinburg) qo‘lyozmasi, 1857-yilgi 

Qozon nashri va London qo‘lyozmasidir. Yapon olimi ayni zamonda ayrim shubhali va bahsli 

o‘rinlarga ravshanlik kiritish maqsadida “Boburnoma” bitilgandan keyin ko‘p o‘tmay fors tiliga 

qilingan tarjimalardan ham deb yozadi u keng foydalanganini qayd etib o‘tadi. Xuddi shu tufayli, 

muqaddimada, men matnning katta qismini tiklash imkoniga ega bo‘ldim” [2: 5]. Olim ayrim 

qo‘lyozmalar bilan, jumladan, Tehronda saqlanayotgan va N.I. Ilminskiyning Qozon nashriga asos 

bo‘lgan qo‘lyozma bilan bevosita tanishish imkoni bo‘lmaganiga taassuf bildiradi. “Shunday bo‘lsa-

da, – deb ta’kidlaydi u, – men ushbu tanqidiy matn uchun eng yaxshi deb hisoblanuvchi Haydarobod 

va Edinburg qo‘lyozmalarini asos qilib oldim va o‘ylaymanki, bu nashrga kelgusida jiddiy 

o‘zgartirish kiritish zarurati bo‘lmaydi” [3: 5]. 

Tanqidiy matn bilan sinchiqlab tanishish noshining bu so‘zlarida jiddiy ilmiy asos mavjudligini 

ko‘rsatdi. Bevosita “Boburnoma”ning qo‘limizdagi tanqidiy matniga kelsak, ta’kidlash joizki, u 

matnshunoslikning eng so‘nggi yutuqlari darajasidagi tadqiqotdir. 

Butun tanqidiy matn davomida Haydarobod qo‘lyozmasi va Qozon nashrining qaysi 

sahifalariga asoslanilgani ilmiy apparatda izchillik bilan qayd etiladiki, bu hol, xususan, mutaxassislar 

uchun katta qulayliklar tug‘diradi, zarur o‘rinlarda manbalar bilan qiyoslash imkonini 

yengillashtiradi. Foydalanilgan yordamchi manbalardagi mavjud tafovut va qo‘shimchalar esa, 

matnshunoslik talablariga to‘la muvofiq holda har sahifa ostida maxsus belgilar bilan keltiriladi. 
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Matn uchun tanlangan tayanch manbalar va ularning tasnif-tavsifi, qabul qilingan shartli belgi 

va qisqartmalar haqida ma’lumotlar yapon va ingliz tillarida yozilgan muqaddimada batafsil bayon 

qilingan. Bu o‘rinda professor Eiji Manoning qariyb bir yarim bosma taboq hajmida yapon tilida 

yozgan tadqiqotini alohida ta’kidlashni zarur deb bilamiz. Tadqiqotda “Boburnoma”ga yuksak baho 

beriladi, uning ilmiy, badiiy, tarixiy ahamiyati ancha misollar orqali tahlil qilinadi hamda bizgacha 

yetib kelgan nodir qo‘lyozma nusxalari, ularning o‘rganilish tarixi mufassal tadqiq etiladi. 

Yapon olimi asarning yaratilish jarayoni, asliy nomlanishi, mavjud tarjimalari haqida teran 

ilmiy bahs yuritadi, turli tillarda “Boburnoma”ga bag‘ishlab yaratilgan ko‘plab ilmiy tadqiqotlarga 

o‘z munosabatini bildiradi. 

Eiji Mano o‘zi tayyorlagan tanqidiy matnning bosh xususiyatlari, turli qo‘lyozma nusxalarida 

uchrovchi katta-kichik tafovutlarni nashrda ifodalash yo‘llari, yordamchi manbalardan matnga 

olingan qo‘shimchalar va sahifalar ostiga tushirilgan farqlar to‘g‘risida batafsil ma’lumot beradi, 

tanqidiy matn bilan tanishish jarayonida kitobxon nimalarga alohida e’tibor berishi lozimligiga 

diqqatni tortadi. Mohiyat jihatidan tanqidiy matn uchun ochqich-kalit vazifasini oʻtovchi bu tadqiqot 

yuqori ilmiy saviyada yozilgan. Unda, jumladan, bizning boburshunos mutaxassislarimiz tomonidan 

to hanuz ilmiy muomalaga kiritilmagan turli tillardagi bir qator manba va tadqiqotlarga ham ishoralar 

mavjudligi, ayniqsa, qimmatlidir. Tanqidiy matndan, uni tuzishda tayanch manbalar sifatida 

foydalanilgan asosiy qo‘lyozma va nashrlardan ayrim sahifalarning fotosuratlari ilova tarzida o‘rin 

olgan. 

Qisqasi, yaponiyalik boburshunos chindan ham katta ilmiy jasorat ko‘rsatib, bevosita amaliy 

ahamiyatga ham ega bo‘lgan jiddiy tadqiqotni amalga oshirdi. Shuni ham ta’kidlash lozimki, katta 

hajmli ushbu nashr “Boburnoma” tanqidiy matnining faqat birinchi jildidir. Muallif muqaddimada 

tadqiqotning ikkinchi jildi ustida qunt bilan ishlayotganini, unda, jumladan, P. Shamsiyev va S. 

Mirzayevlar nashri hamda amerikalik professor U. Tekston tayyorlagan tarjimasining mufassal ilmiy 

tavsifi va tahlili berilishini ma’lum qiladi. Shu munosabat bilan muqaddimadagi yana bir muhim 

ma’lumot to‘g‘risida ham qisqacha so‘zlash zarurati seziladi. “Boburnoma”ning asl nusxasi taassufki 

yo‘qolgan. Qachon, qayerda va qay tarzda noma’lum. A. S. Beverij xonimning shahodat berishicha, 

yo‘qolgani esa “Podshohnoma” asariga tayangan holda “Boburnoma”ning asl nusxasi Shoh 

Jahonning hukmronligi davrida ham (1628–1658), shubhasiz, mavjud bo‘lgan. Biroq o‘sha paytdan 

hozirga qadar asl nusxaning qayerdaligi noma’lum bo‘lib kelmoqda. 

Foydalanilgan adabiyotlar 

1. Mano Eiji. Babur-nama. (Vaqayi), Critical Edition Based on Four Chaghatay Text with 

introduction and Notes. 

2. Kyoto, Shokado Mano Eiji. Babur-nama (Vaqayi). Critical Edition Based on Four 

Chaghatay Text with introduction and Notes. Kyous, Shokader, 1995 1995. 

3. Beveridge AS The Babar-nama in English (memoirs of Babur 2 vols. London, 1922 one 

volume, London, 1969, P.x2. 

4. Beveridge A.S. The Babar-nama in English (memoires of Babur), 2 vols, London, 1922, 

repr. In one volume, London, 1969, P.x2. 

5. Mano Eiji. Babur-nama. (Vaqayi). Critical Edition Based on Four Chaghatay Text with 

introduction and Notes. Kyoto, Shokado; 1995. 

6. Mano Eiji. Babur-nama. (Vaqayi). Critical Edition Based on Four Chaghatay Text with 

introduction and Notes. Kyoto, Shokado; 1995. 
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